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willingness to adapt traditional methodologies are crucial for successful integration. Thus, further
research should focus on developing comprehensive professional development programs for educators
and empirically assessing the impact of STEM technologies on the formation of linguistic and
interdisciplinary competencies.
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®OPMYBAHHA MDKKYJIbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB
Y NPOLUIECI BUBYEHHA AHIMTIIMCbKOI MOBU

Y cmammi pozensioacmovca npobnema Gopmyeanua MIidCKYIbMYPHOI KOMNEMeHMHOCMI
cmyOenmis y npoyeci 8UBHeHHs AHeNIIUCHKOI MOBU Y 3aKiadax uwoi ocsimu. B ymoeax enobanizayii ma
3POCMAIOYOT PONi AHRRTNCHKOI MOBU K MOBU MIJICHAPOOHO20 CHIIKYBAHHS BAJNCIUBOSO 3HAYUEHHS.
Habyeac He Jauwe ONAHY8AHHA MOBHUX 3HAHL, a4 U 30AMHICMb epeKmueHo 63aemMooiimu 3
NpeoCmagHUKAMU iHWuUx Kymmyp. Y cyyacnomy ceimi, 0e KOMyHIKayis 8i00y8acmuvCs MidHe HOCIAMU
PI3HUX KVIbMYPHUX MPaouyiti, MIXCKYIbmMypHa KOMNEMEeHmHICmb cmac HeoOXIOHOI CKIA006010
npogeciiinoi niocomosku maubymuix ¢axieyis. Haconowyemocs, wjo 60Ha € iHmez2pamueHoI0 aKicmio
ocobucmocmi, AKA NOEOHYE MOBIEHHEBY, COYIOKYIbMYPHY, COYIANbHY MA  KOMYHIKAMUBHY
komnemenmuocmi. Ii popmyeanns nepeobauae poseumox emnamii, iOKpumocmi 00 KyibmypHO20
PI3HOMAHImMmsL, MOAePanmMHOCII Ma 20MOBHOCMI 00 KOHCMPYKMUBHO20 01aNoz2y .

Y mpoyeci Oocnioocenns npoananizosano Haykogi nioxoou 00 BUSHAYEHHSI HNOHAMMS
CMIHCKYIbMYPHA KOMNEMEHMHICMbY», OKPECAeHO il cmpyKmypy ma 00IpYHMOBAHO nedazociumi yMosu,
wo cnpusioms i opmysannio. Ocobaugy yeazy npuodileHO MemoOudHUM nputomam i gopmam
pobomu, sKi 3a06e3neuyioms aKmueHe GKIIOUEHHS CIMYOeHMIB8 Y MINCKYIbIMYPHY 63AEMO0I0 Nid ydc
BUBUEHHs aHenilicbkoi mosu. Hasedeno npuxiadu 3asdamnsv 3 eremeHmamu KpaiHO3HABCMEA, AHANI3Y
KVIbMYPHUX CUMYAyYitl, pONIbOBUX 20D, NPOEKMHOI OiIbHOCMI, CNPAMOBAHUX HA PO3BUMOK KYIbMYPHOI
pedhrexcii ma HasuUYOK eqheKmMueHOi KOMYHIKayii.

Iliokpecneno saxciugicmo inmeepayii MidcKyIbmypHO20 KOMNOHEHMA 8 yCi emany HaA84aHHs, a
maxkooic nompeoy y npoghecitiniv nio2omosyi suxkiaoaua 00 peanizayii yineu MincKy1bmypHoi o0ceimu.
3pobneno 6uUCHOBOK NpO  OOYINbHICMb CUCMEMHO20 NiOX00y 00 (HOpMY8aHHS MIXHCKYIbIMYPHOT
KOMNEMEeHMHOCHI 51K BAXNCIUBOL CKIAO080I Ni020MOBKU KOHKYPEHMOCHPOMONCHO2O0 (haxieys.

Knrouosi cnoea:. midckyiomypHa — KOMNEMEHMHICMb,  CMYOeHmMU, aHeliliCbKa — MO0éd,
MIZICKYIbIMYPHA ~ KOMYHIKAYisA,  IHWOMOBHA  0CEIma,  COYIOKYAbMYPHA  KOMNEMEHMHICMDb,
MoaepaHmuicmn, nPogheciina niocomoexa.

MeTolo cTaTTi € TeopeTudHe OBGrpyHTYBaHHA Ta aHania negaroriyHMxX ymMoB
dOpMyBaHHSA MDKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB Yy npoueci BUBYEHHS
aHrMINCcbKOl MOBW Yy 3akragax BUMLLOI OCBITU YKpalHW, a TaKoX OKpeCreHHs
ePEeKTUBHUX METOAUYHMX NPUMOMIB i CTpaTerin, SKi CNpUAI0Tb PO3BUTKY 30aTHOCTI
00 MiXKKYNbTYPHOI KOMYHIKaL,T.
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3aBOaHHA AOCHIMKEHHA: 3'dCyBaTU CYTHICTb MOHATTA  «MiKKYSIbTYpHa
KOMMNETEHTHICTb» Ta 1l CTPYKTYpPY; BU3HAYMTUN negaroriyHi ymoBw, Lo 3abesnevyoTb
edeKkTMBHE  (POPMYBAHHA  MDKKYNbTYPHOI  KOMMETEHTHOCTI Yy  CTYAEHTIB;
npoaHanisyBaTt¥ CTaH BMNPOBaKEHHA MIKKYINbTYPHOrO KOMIMOHEHTY Yy MpoLECi
BMKNadaHHS aHrmincbKOl MOBM Yy BULLiMA LUKOMI YKpaiHW, pOo3pobUTM METOAWUYHI
pekoMeHaauii Woao iHTerpauii  MbKKyNbTYpHOI TeMaTuku y 3MICT HaBYaHHSA
aHrNincbLKol MOBMW.

AHania HaykoBOi niTepaTypu (BITYM3HAHOI Ta 3apybikHOI) 3 nuTaHb
MDKKYNbTYPHOI  OCBIiTW, IHLIOMOBHOI KOMMETEHTHOCTI, METOAMKM BUKITa4aHHS
aHrnincoekol MoBw. [OPIBHANMBHUIA aHani3 nporpam HaBYaHHA aHrMiMCbKOI MOBU Y
3BO YkpalHn 3 TOYKM 30pYy MIKKYNbTYPHOrO KOMMOHEHTY. MeToa aHKeTyBaHHS
BMKNagaYiB Ta CTYAEHTIB ANS BUSBIIEHHS CTaBMNEHHS 40 Npobnemu MixKKynbTypHOI
KOMYHikauii. MeToa negaroriyHOro CrocTepPeXeHHA 3a 3aHATTSMU 3 aHrmincbKOl
MoBM B YKpaiHCbknx 3BO. Metog moperntoBaHHS iHTerpauil  MibKKynbTYpHOro
KOMMOHEHTY B OCBITHil npoLec.

[MoHATTS «MiKKYNbTYpHa KOMMETEHTHICTb» (intercultural competence) akTUBHO
BMBYAETbCA Y KOHTEKCTI NiHrBOAMOAKTMKM, COLIONIHIBICTUKM Ta neparorikn. Y
HaykoBuXx npausx (Bennett, 1993; Byram, 1997; Fantini, 2000) usi KOMNETEHTHICTb
po3rNagacTbCa  SK  30aTHICTb  edeKTMBHO W adeKBaTHO B3aeMOAIATM 3
npeacTaBHUKaMU iHLLKX KYTNbTYp.

MiKynbTypHa KOMMETEHTHICTb BK/MOYAE TakKi KOMMOHEHTU: KOTHITUBHWUN
(3HaHHS NpO iHWY KynbTypy, couianbHi HOpMW, penirito, Tpaguuii), adeKTMBHWUIA
(emnartia, TepnuMICTb, BIAKPUTICTb 4O iHWOro A0CBiAY) Ta NOBeLiHKOBUI (HaBUKM
afjanTadii, eTUKeT, KOMyHiKaTuBHa TrHydkicTb). M. Bbpavam Buginge n'atb
KOMMOHEHTIB. YCTAHOBKW, 3HAHHS, HaBWYKM [HTepnpeTauii i CniBBiAHECEHHS,
HaBWYKM BIOKPUTOCTI Ta KPUTUYHY KynbTYpPHY cBigomMicTb (Byram, 1997) [1].

AKTyanbHiCTb gna  YkpaiHh. B ymoBax eBpoiHTerpauil, akagemiyHol
MOBINbHOCTI Ta iHTepHauioHani3auil BULWOI OCBITU (POPMYBaHHSA MiKKYNbTYPHOI
KOMMNETEHTHOCTI B YKpaiHi HabyBae ocobnmBoi akTyanbHOCTI. [1poTe aHania amicTy
TUMNOBMX HaBYaNbHUX MNporpamM MoKasye, L0 MiKKYNbTYPHUA KOMMOHEHT 4acTo
npeacraeneHnn nuwe y surnsai ¢oHoBoI iHgopMadii (kpalHO3HaBCTBO, CBATA,
Tpaguuil), a He sk cMCTeMHa YacTuHa HaeyanbHoro npouecy (Krasnigi & Topuzi,
2020) [2].

HocnimkeHHa B YKpalHi: aHani3 ctaHy. byno npoBegeHO aHKeTyBaHHA cepef
45 Buknagadis aHrmnincbkol moBu Ta 120 ctygenTiB 3BO Kuesa, XapkoBa, J1bBOBa,
Opecn. OcHoBHi  pesynbTtatn: 87 % BuMKNagadiB BU3HAOTb  BaXIMBICTb
dopMyBaHHA  MDKKYIIbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI, ane nuwe 35 % iHTerpyroTb
BiQNOBIOHI 3aBOaHHA Ha perynsipHin OocHOBi. 68 % CTyAeHTiB BigvyBalTb Opak
3HaHb MPO KyNbTYpHi OCOBMMBOCTI aHIMIOMOBHUX KpaiH, He3BaXkaluuM Ha piBEHb
BONoAiHHA Moo B2-C1. 72 % CTydeHTiB BBaXatoTb, LLO MKKYNbTYpHa CKagoBa
3pobuna 6 HaBYyaHHSA GinbLu UikaBMM Ta npakTndHuMK. (Kolganova, 2022) [3].

Y cydacHomy rnobanisoBaHOMY CBiTi MDKKYfbTYpHa KOMMETEHTHICTb €
KNKOYOBOK CKITagoBOK MpoddecinHol NigroToBKM dhaxiBuiB Pi3HUX crieuianbHOCTEN.
OcobnuBo akTyanbHOK BOHA CTae Yy MNPOLECI BUMBYEHHS aHMMIMCbKOI MOBMU, sika
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BMKOHY€E (DYHKLIIO MiDKHApOAHOro 3acoby KOMyHikauii. 3 orngay Ha ue, iHTerpauis
MiXKKYINbTYPHOrO KOMMOHEHTY B HaBYaHHS iHO3EeMHOI MOBW € MNPIOPUTETHUM
3aBOaHHAM N4 3aKnagis BULLOT OCBiTK YKpaiiu (Byram, 1997; Fantini, 2000) [4].

Mi>KKynbTypHa KOMMETEHTHICTb BKMoYae B cebe He nuule 3HaHHA NpO iHLL
KyneTypn, a W 30aTHICTb [0 edeKTMBHOI Ta BignosiganbHOI KOMYHiKauil 3
NpeacTaBHMKaAMK Pi3HUX KyrbTyp, WO 6a3yeTbCa Ha NoBasi, BiAKPUTOCTI, emMnarTii Ta
pednekcii (Spitzberg & Changnon, 2009; Green, 2014). 3a Byram (1997),
CTPYKTYpa MDKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI CKNagaetbCsd 3 MATU KOMMOHEHTIB:
YCTaHOBOK, 3HaHb, HABMYOK iHTEprpeTauii Ta CniBBiAHECEHHS, HABUYOK B3aEMO/il, a
TaKOX KPUTUYHOI KyrbTYpPHOI CBIiAOMOCTi [5].

dopmMyBaHHS Takol KOMMETEHTHOCTI BMMarae CTBOPEHHS cneujianbHUX
negaroriyHMx yMoB, 0O SIKMX HamnexaTb: BUKOPUCTAHHS aBTEHTUYHUX Martepianis,
BNPOBaXKEHHS  KOMYHIKQaTUBHO-OPIEHTOBAHOMO  Ta  AiSbHICHOrO  MigxoAis;
3aCTOCyBaHHS METO[iB MPOEKTHOro, MPOBfEeMHOro Ta iHTEPAKTUBHOMO HaBYaHHS
(Kramsch, 1993; Coyle, Hood & Marsh, 2010) [6].

3HayHy pofb TakoX Bigirpae ocCoBUCTICTb BMKNagaya, MOro MiKKynbTypHa
YYTNUBICTb | 30aTHICTb A0 pacuniTauil HaB4ansHoro npouecy (Meyer, 2010) [7].

[MpoBeneHe OOCniopKeHHs y 3aknagax BULOI OCBITU YKpaliHM nokasano, o
Xo4a MDKKYINbTYpHa KOMMETEHTHICTb AeKNapyeTbCs AK ogHa 3 Uinen HaBYaHHS
aHrnincbKol MOBW, Ha MPaKTULi BOHA peani3yeTbCsa doparMeHTapHo. Tak, 3rigHo 3
aHKeTyBaHHAM CTyAeHTIiB i BUknagadis, nuwe 37 % 3 onuTaHuX CTBEPIKYTb, LLO
perynspHo OOBroBOpPHOOTb KyNbTYPHI BIAMIHHOCTI nig 4ac 3aHATb. lle meHwe
BMKOPUCTOBYIOTb iHTerpoBaHi mMogyni abo NpPOEKTHY AisNbHICTb, MOB’A3aHy 3
MDKKyNbTYpHOK Tematukotro (Kolganova, 2022) [8].

Uacto Opakye He nuwe AuoakTUdHuMX MatepianiB, a W  BignoBigHUX
KOMMeTeHUin, NoB’A3aHnX i3 MKKYNbTYPHOK KOMYHikauieto (Seelye, 1996; Sercu,
2005) [9].

Y UbOMY KOHTEKCTi BaXXSTMBMM KPOKOM € 3anpoBaiKeHHA CUCTEMU MiABULLEHHS
KBanicpikauii, WO OXONMe MiKKYNbTYPHY MiArOTOBKY Nefaroris, a TakoX OOMiH
A0CBIiAOM MK BuMKnagadamm pisHux 3BO YkpaiHum Ta iHWKX KpaiH. [No3nTuBHUM
NPUKNagoM € BUKOPUCTaHHSA LMdpoBUX NaTtdopM ONS MKKYNbTYPHOI B3aEMopil,
30Kpema ydacTb y nporpamax BipTyanbHoro obmiHy (Virtual Exchange), Takux sik
eTwinning Ta Erasmus+ Virtual Exchange (Helm & Guth, 2016) [10].

Lli nnatdpopmn [03BONSAOTL CTyAEeHTaM ChifikyBaTUCHA 3 POBECHUKaAMM 3 IHLLINX
KpaiH, OpaTu y4yacTb Yy ChiflbHUX MPOEKTaX, WO POPMYE Y HUX pearibHi HaBUYKU
MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaUii. EpekTMBHMM € TakoXX BnNpoBamkeHHA enemeHTis CLIL
— iHTerpoBaHOro HaB4YaHHS NpeameTy i MOBW, WO A€ 3MOry NOEAHYBaTU BUBYEHHS
aHMMINCbKOT 3 TEMATMKOK IHLIMX KyfbTypO3HaBYMX abo npodecinHMX AUCUUNAIH
(Coyle, Hood & Marsh, 2010) [11].

Hanpuvknag, y Mexax KypCy aHrmincbkol MOBWU  CTYOAEHTU  MOXYTb
AocnimpKyBaTu MOPIBHAMBHY KyrnbTypy BeOEeHHS MeperoBopiB, AifOBUN €TUKET,
CUCTEMY LIHHOCTEW Ppi3HMX HapodiB. BapTo TakoX BpaxoByBaTW KyIbTypHI
TMNosorii, 3anponoHoBaHi B npauax E. Xonna (1976), I'. Xodctege Ta iHWMX
AOCMNigHKKIB, SIKi AonoMararoTb 3p03yMiTU OCOBNMBOCTI CIPUAHATTA Yacy, NpoCTopy,
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KOMYHiKauil B pi3HMX KynbTypax. Lle Moxe cTtaTu OCHOBOW [N CTBOPEHHS KEWCIB,
PONbLOBUX IrOp | CUTYaLMHOIo aHaniay nif Yyac 3aHATb 3 aHrMINCbKOI MOBM [12].

TakMm YmHOM, iHTerpauis MiKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI B HaBYaslbHUN
npouec BMMarae KOMMJSIEKCHOro nigxody, L0 OXOMIIE: OHOBJIEHHA HaBYanbHUX
nporpam; nigroToBKy BWKNagadiB; BUKOPUCTAHHS aBTEHTUMYHMX MaTepianis;
3ary4yeHHsa CTyAEHTIB OO0 pearibHUX MDKKYNbTYPHUX MPAKTUK; PO3BUTOK KPUTUYHOIO
MUCNEHHS 1 pedonekcii [14].

Ocobnueoi yBarn notpebye cTBOpeHHs1 6e3Ne4YHOro OCBITHBOrO CEPEAOBULLA,
B SIKOMY KOXEH CTyLEeHT Ma€ MOXIMBICTb BMUCMOBIOBATM CBOIO OYMKY, BUMTUCS Ha
noMurkax Ta gonatu crtepeotunu. IMigcymoByoun, MOXXHa 3pO6UTM BUCHOBOK, LLIO
dopMyBaHHA MDKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI CTYyOEeHTIB Yy Mpoueci BUBYEHHS
aHrMiNCbKOT MOBM — Ue AUMHaMIYHUMM MpoLEeC, SAKUA  OXOMNSIE  KOrHITUBHUA,
abeKTUBHUN | NoBeiHKOBMIA acnekTu. Moro ycniluHa peanisauis Moxnvea nuiue 3a
YMOBM aKTUBHOI NO3uLIT SIK BUKNagaya, Tak i CTyAeHTa, a Takox niagTpuMkn 3 6oKy
3aKkragy OCBiTWU i cycninibcTBa 3aranom (Bennett, 1993; Zarate, 2004; Krasniqi &
Topuzi, 2020) [15].

MeTtoanyHi nigxoan oo opmMyBaHHA MiXKKYNbTYPHOI KOMNETEHTHOCTI:

1. MpoekTHa AisnbHiCTb. PoboTa Hag MibKKyNbTYpHUMU nNpoekTamu («Tpaguuii
cBATKyBaHHSA PisgBa», «KynbTtypa OisHec-eTukeTy B CLUA Ta Benukin BputaHii»,
«MoBHi Taby») cnpusie popMyBaHHIO SOCAIOHULBKUX YMiHb, KPUTUYHOTO MUCIIEHHS
Ta KynbTypHOi 06i3HaHocTi (Green, 2014).

2.PonboBi irpp Ta cuTyatMBHe MogentoBaHHA. IMiTadia  cuTtyauin
MiXKKYNbTYPHOrO CrifikyBaHHA (Hanpuknag, IHTepB't0 Ha HaB4aribHy nporpamy 3a
KOPAOHOM, BipTyaribHa NoAopoX) OO3BONAE 3aCTOCyBaTU 3HaHHA B KOHTekcTi (Hall,
1976).

3. BukopuctaHHsa aBTeHTMYHMX MaTtepianie. dinbMu, NOAKacTW, iHTEpPB’to,
HOBMHW a@HIMOMOBHOIO CBITY — [Kepero XMBOI MOBU Ta KyNbTYPHWUX KOAIB, SKi He
3aBXaw npeactasneHi y nigpyyHukax (Kramsch, 1993).

4. |HTerpoBaHe HaByaHHA (CLIL). IHTerpauia Tem 3 ictopil, nitepatypw,
MUCTELTBA aHIMIOMOBHUX KpaiH B KypC aHrmincbkoi MOBW Crpusie rnvbLiomy
PO3yMiHHIO KynbTypu vyepes mosy (Coyle, Hood & Marsh, 2010).

5. Undpposi pecypcn. OHnanmH-Kypcu, MiKHapoAaHi nnatgopMmn  0OMiHY
(eTwinning, Erasmus+ Virtual Exchange), BebkBectTn — fiesi 3acobun 3any4yeHHs
CTYOEHTIB 0 aBTEHTUYHOIO MiXKKynbTypHOro cepenosuwa (Helm & Guth, 2016).

BucHoBKU. DopMyBaHHS MiDKKYNbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI CTYAEHTIB Y NPOLECi
BMBYEHHS aHIMINCbLKOI MOBU — L& He nulle cknagoBa iHLWOMOBHOI OCBITW, a 1
BaX/IMBUM YMHHUK Y TIArOTOBLUI KOHKYPEHTOCMNPOMOXHOro doaxiBus B YyMOBaXx
rno6anizoBaHoro cBiTy. PesynbTaTy 4OCMiAKEHHS CBiAYaTb, WO NONPU BU3HAHHSA 1T
BaXXIMBOCTI, MDKKYIIbTYPHA KOMMETEHTHICTb Lle He MOocCidae HanexHoro micus vy
BULLIN OCBITi YKpaiHn. AHani3 TeopeTnyHux mpkepen (Byram, 1997; Fantini, 2000;
Spitzberg & Changnon, 2009; Green, 2014) O03BOMSiE BUOKPEMWUTU KIIHOYOBI
KOMMOHEHTU MDKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI: 3HaHHA KyNbTYPHUX peanin, eMnaris,
FHYYKICTb MMCIEHHS, TOJSIePaHTHICTb, FOTOBHICTb [0 BigKpuUTOro pfianory Ta
aflekBaTHOI MOBEAIHKN B iHLWOKYNbTYPHOMY CepefoBMULLi. YCi Lji KOMMOHEHTU MaOTb
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OyTu iHTerpoBaHi B OCBITHIl1 NPOLIEC, 30KPEMA B KOHTEKCTi BMKINag4aHHSA aHrnincbLKoi
MoBMW. [ocnigkeHHsi, npoBedeHe B YKPAIHCbKMX 3aknagax BULWOI OCBITHY,
3acBigYMIio HU3bKUA piBEHb MPaKTUYHOI pearisauil MiXKKYNbTYPHOro KOMMOHEHTY B
HaB4anbHUX nporpamax. Jluwe yactnHa BUKagadiB perynspHO BUKOPUCTOBYHOTb
BIiAMOBIAHI MeTOAMYHI MigXoAWn, 30Kpema posiboBi irpW, MPOEKTHY AOiANbHICTb,
iHTerpoBaHe HaBudaHHA (CLIL), a Takox aBTeHTUYHi maTepianu (Kramsch, 1993;
Coyle, Hood & Marsh, 2010). Lle cBiguntb npo notpedy y niaBuLLeHHi KkBanidikawii
negaroris, po3pobui AMOAKTUYHUMX MaTepianiB i CUCTEMHOI NIOTPMMKM  Ha
IHCTUTYLINHOMY piBHI. TakoX BUABMEHO, WO UUdPOBI NnatopMn Ta MiKHAPOAHI
OCBiTHI nporpamun (eTwinning, Erasmus+ Virtual Exchange) 3anuwaroTbes
HeOOCTaTHbO 3afisHUMK, X04a MalTb BENUKUA noTeHuian Ans  3aHypeHHSs
CTYOEHTIB Y aBTEHTUYHE MXKYbTypHe cepenosuwle (Helm & Guth, 2016). Y ubomy
KOHTEKCTiI BaXKSIMBO 3a0e3neynTn TEXHIYHY, METOAUYHY Ta MOTMBALNHY NiATPUMKY
ONgA iHTerpauil Takmx pecypciB y HaByarnbHWA npouec. HanexHe dopmyBaHHA
MiXKKYNbTYPHOI KOMMETEHTHOCTI MOXIMBE NULe 3a YMOBM KOMMSIEKCHOro nigxoay,
SKUA NOEOQHYE TEOPETUYHY OBrpyHTOBAHICTb, MPAKTUYHY OpiEHTaLilo, MOTMBALO
CTYOEHTIB Ta rOTOBHICTb BuMKMagadviB Ao 3MmiH. Lle Bumarae Big 3aknagis BuLLOI
OCBITM Nepernsay HaB4YasnbHUX Nporpam, YnpoBa)KEHHS MDKKYNbTYPHUX MOAYIIB,
aKTUBHOIO 3arly4YeHHs CTYOEeHTIB OO MPOEKTIB 3 MDKHAapOAHWMW rMapTHepamu, a
TaKOX CTBOPEHHS CMNPUATIIMBOrO OCBITHBOrO CepefoBuLla, dke NigTpUMmye gianor
KyneTyp (Zarate, 2004; Seelye, 1996). Y nepcnekTuBi [OOUINIbHO 30CepeauTu
noganblli OOCHIOXEHHA Ha eMnipu4HOMY BUMIPI €(PEKTMBHOCTI Pi3HUX MeToniB
doopMyBaHHSA MIKKYIIbTYPHOI KOMMNETEHTHOCTI B YMOBAaX YKPaAIHCLKOI BULLOI OCBITH,
pO3p0O0OUTU TUMOBI MIKKYNbTYPHI 3aBOaHHS ANs KypciB aHrmincbkoi MoBWM Ta
CTBOPUTU MOZENi OCBITHIX MPAKTUK, OPIEHTOBAHWX Ha PO3BUTOK OCOOMCTICHUX Ta
NpodeCiNHNX AKOCTEN CTyAEeHTa K rpoMaasiHiHa rnobanisoBaHoro CBiTy.
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O. MELNYK. Formation of students’ intercultural competence in the process of learning English.

The article examines the issue of developing intercultural competence among students in the
context of studying English in higher education institutions. In the context of globalization and the
growing role of English as a language of international communication, not only the mastery of
language knowledge, but also the formation of the ability to effectively interact with representatives of
other cultures is of great importance. It is emphasized that intercultural competence is an integrative
quality of a person that combines speech, socio-cultural, social, and communicative competence.

During the research process, scientific approaches to interpreting the concept of "intercultural
competence” were analyzed, its structural components were identified, and the pedagogical conditions
that contribute to its formation were substantiated. Particular attention was paid to methodological
techniques and forms of work that ensure the active inclusion of students in intercultural interaction in
the context of studying English. Examples of tasks with elements of country studies, analysis of cultural
situations, role-playing games, and project activities aimed at the development of cultural empathy and
tolerance are described.

The article emphasizes the importance of integrating the intercultural component into all stages
of English language teaching, as well as the need for professional training of teachers to implement the
tasks of intercultural education. The conclusion is made about the feasibility of using a holistic,
systematic approach to the formation of intercultural competence as a component of training a
competitive specialist capable of effective intercultural communication in the modern world.

Keywords: intercultural competence, students, English language, intercultural communication,
foreign language education, sociocultural competence, tolerance, professional training.
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HAUIOHAJbHA IAEHTUYHICTb OCOBUCTOCTI LUKONAPA:
CYTHICTb TA CTPYKTYPA

Cmamms eucgimuloe aKmyaibHy npooaemy Cy4acHoi NO3AWKIIbHOI oc8imu — opmyeaHHs
HayioHanvhoi idewmuynocmi Oimell ma MoA00i, WO IPYHMYEMbCA HA YIHHOCMAX HAYIOHANbHOL
KyIbmypu ma ii KyibmypHO-iCMOPUYHOMY (DyHOameHmi, a makoxc 3YMO81eHa NePMAHeHMHUMU,
DIBHOCHPAMOBAHUMU COYIOKVILIMYPHUMU 3MIHAMU, WO CYRPOBOONCYIOMb CMAHOGIEHHS | PO3GUMOK
iHGhopmayiino2o cycnitbcmea Ak Ha 2100ATbHOMY, MAK i HA JOKANIbHOMY pieHsx. Lli 3minu cnpuuuHeni
Hacaiokamu enobanizayii,  po3eUMKOM iHhopMayitinoO-meneKOMYHIKAYIUHUX mexHoNo2Il,
inmencupixayicio KyibmypHo2o 0OMiHy ma OOMIHYBAHHAM MACOBOL KYIbMmYpPU.

Oonum i3 3a2po3nusux HACIIOKI6 2100anizayii ma nos sI3aHux 3 Helo THmepayiiuHux npoyecia, sKi
oxonunu 8ci cghepu cycninbHozo dscumms, € YHIQIKayis KyIbmypHUux yiHHoCmetl, wo npu3eooums 00
HIBENIOBAHHA HAYIOHAIbHOI VHIKAIbHOCMI ma empamu HAyioHaabHoi idenmuynocmi. IIpobrema
30epedicen s HayloHAIbHOT I0eHMUYHOCMI 8 YMo8ax 2nobanizayii nocioae sasicauee micye. Ocodbnusa
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